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ILLUSTRERADT NYASTE

S ONP a ESMA GASIN.
(N.o 49. utkommer hvarje Söndag. Götheborg den 3 December 1854. Pris för år: 6 R:dr 32 sk. B:co. (Vill årgången

Hertigen af Chambridge, General Brovin. Canrobert. St Arnaud. Prins Napoleon.
Lord Raglan.
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622 (Viil årgången

om vi här i korthet egna 
i sammanhang med de öi- 
framställer.

tjugo år sena- 
avancement så 
icke eger rum 
Arnaud skred

då vi skrifva delta, hafva Eng- 
Frankrikes soldater gemensam* 

bataljen vid Alma, och hålla just

De engeLsk-teanska ge
neralerna i Orienten.

”Jag målar ingen engelsman!” svarade 
målaren David af patriotiskt hat, då her
tigen af Wellington, efter de förbundnes 
intåg i Paris, önskade sitt porträtt af den 
berömde konstnärens hand. Och detta hat 
hystes icke blott af denne konstnär eller 
af en eller annan samhällsklass, nej det 
grodde hos hela Franska folket, och af al
le sina besegrare utvalde fransmännen i 
synnerhet engelsmännen till föremål för 
sitt bittra hat. Hatet emellan begge na
tionerna hade föröfrigt sedan många århun
draden tillbaka blifvit traditionell, .... 
men Waterloo och St. Helena förlänade det 
emellertid ny näring, och om än senare ta
lades om ”hjertlig enighet” emellan Eng
land och Erankrike, så fortfor dock icke 
desto mindre den enas obenägenhet för 
den andra.

Först den senaste)) tiden företer det ut
omordentliga skådespelet af en engelsk
fransk krigsalians, fraterniserandet af gam
la fiender, hvarvid det tyckes, som om al
la störande minnen från fordna tider för 
alltid skulle vara begrafne; ty då lord 
Raglan, som är 1815 var med om att vid 
Waterloo bekämpa fransmännen och under 
flera decennier aldrig försummade att i 
London fira denna segerdag, jemte sina 
ledsagare enthusiastiskt helsades för någ
ra månader sedan i Paris, så måste frans
männen i alla fall h.fva glömt mycket 
Men visserligen måste det förekomma för 
många bland dem som en dröm, att de en
gelska nationalmelodierna: "”God sate the 
queen71 
upptagne 
pertoir.

I dag, 
lands och 
levererat
nu på med att förenade belägra Sebasto
pol, så att deras förbund har blifvit in
vigt på slagfältet. Men ur den glänsande 
raden af deras anförare har döden äfven 
borlrjckt en. en af de sex, som vi 
dagens bild framställa för våra läsare; och 
änskönt vi redan förr hafva vidrört några 
af dessa personligheter, torde det ieke va
ra ovälkommet, 
dem några ord 
rige, som taflan

Leroy de St. Arnaud härstammar från 
en gammal ansedd borgarefamilj i Paris, 

och ”/izzfe Britania11 hafva Iblifvit 
på franska militärmusikens re-

militära förvaltningsposter. Under det han 
fortfor alt avancera i armén, erhöll han 
efter Wellingtons död general-fälttygmä- 
stares värdighet, och om än han genom en 
lång tidrymd blifvit främmande för krigs- 
lifvet, tyckes det dock med hans höga mi
litära bildning icke hafva varit något miss
tag at engelska ministéren att utvälja ho
nora till öfverbefälhafvare i Orienten.

Vid sidan af lord Raglan står den ge
nom sin verksamhet bekante general Brown 
en man som sin mesta tid varit uti aktiv 
krigstjenst och i engelska högqvarteret 
spelar samma röl som general Canrobert i 
det franska Brown och Canrobert kunna 
derför betraktas som dubbelsjälarne i den 
orientaliska arméen.

Såväl engelska som franska regeringen 
har obestridligt varit beherrskad af en sär- 
skildt afsigt i det hvar o h en af dem bi
fogade expeditions-arméen on prins af blo
det och anförtrodde hvardera ett befäl. 
A engelska sidan utsågs härtill hertigen 
af Cambridge, sonen till f. d. vice konun
gen af Hanover, och född 1819 har han 
ernått sin generalsrang på prinsars vanliga 
vis. Á fran-ka sidan föll valet på prins 
Napo'eon Bounaparte, sonen till f. d. ko
nung Jeromo af Westphalen Om denne 
prins’ militära förmåga ('han föddes i Triest 
1822) vet man lika litet som om hertigen 
af Cambridge. Han stod förut någon lid i 
Würtembergska armé u (hans moder var 
en dotter af konung Fredrik I afWiirtem- 
berg), men förde senare ett oberoende lif 
och befann sig fördelmesta på resr. Ef
ter Februari-revulolionen invalde Corsika- 
nerne honom såväl i de» lagstiftande soin 
författningsgifvande nationalförsamlingen 
och han bekände sig som folkombud till de 
afgjordt soci 4-demokrafiska grundsatserna. 
Det sosiala-demokratiska partiet slöt sig 
dock icke särdeles till honom, alldenstund 
det hyste misstroende till alle Napoleoni- 
der, till och med icke då, när han i A- 
pril 1849, utnämnd till gesandt i Madrid, 
plötsligen återkallades från denna post, 
derför att han med bittert tadel öppet ha
de yttrat sig öfver sin kusin, presidsntens 
politik. Efter kejsardömets återställande 
och eventuell ulnämd till tronföljare, tyc
kes prins Napoleon åter hafva försonat sig 
ined kejsaren; dock måste detoaktadt Je
romes son ännu icke hafva helt och hållet 
lösryckt sig från ,’ina gamla å(ig!er, ty vid 
början af fälttåget i Orienten såg man ai

der han äfven föddes år 1801. Uti sitt 
16:de år inträdde han vid lifgardet, men 
lemnade snart derefter den akliva tjensten 
och vände först 1831 tillbaka (ill den mi
litära banan. Efter kort tids förlopp er
höll han löjtnansportepén, 
re blef han marskalk, ett 
hastigt, att det nuförtiden 
i någon annan armé St.
1 mellantiden öfver alla den militära hier- 
archiens trappsteg; härunder tjente han 
också omvexlande i främmande-legionen, 
likasom i Zuavernes berömda korps och 
skördade öfverhufvud sina grader och lag
rar på Afrikas slagfält. År 1851 kom
menderade han en division i Paris, utnämn
des kort derefter af Ludvig Napoleon, som 
den tiden var president, till krigsminister 
och visade sig i denna egenskap som för
nämste befordraren af statskuppen den
2 December 1851, för hvilka tjenster äf
ven marskaMistafven tillföll honom Som 
moralisk karakter redan förut ganska litet 
aktad, bidrog hans handlingssätt denliden 
icke just att höja honom i rättänkande 
folks ögon, han förblef emellertid som 
krigsminister i sitt embele ända till krigets 
utbrott med Ryssland, då han måste låta 
utnämnna sig till öfverbefäll afvare öfver 
arméen i Orienten Döden, en följd af 
gammalt kroppslidande, öfverraskade ho
nom, då han just efter månaders overksam
het hade börjat anfallet på Krim. St. Ar
naud var en tapper soldat, mera låter ej 
säga sig om honom.

Den engelska öfverbefälhafvaren i Ori
enten James Henry Filzroy Somerset, lord 
Raglan, har deremot icke såsom St. Ar
naud tillbragt större delen af sitt lif på 
slagfältet. Född 1788, har han icke för- 
tjensten att tacka för sin första militära 
grad, ulan födelsen, hvilket emellertid ic
ke hindrade honom alt suait visa sig som 
utmärkt generalslabsofficer, så att också 
Wellington utvalde honom till sin adjutant. 
Under hela kriget på pyreneiska halfön 
var han generalstabssekreter, hvarunder 
han i fält var likaså tapper som omtänk
sam i krigskabinettet. Han deltog i alla 
detta fälttågs blodiga slag, strider och be
lägringar, och avancerade härunder från 
kapten till öfverstelöjtnant (1812), I sla
get vid Waterloo (1815) mislade han ge
nom en kanonkula högra armen, hvarpå 
han drog sig tillbaka ur aktiva krigs'jen- 
sten och beklädde efter hvarandra flera 
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minstone revolutionens evige judar talrikt 
församlade omkring honom och hans för
bindelser med ungerska, polska och italien
ska flyktingar föranledde ändlösa tvister 
emellan honom och St. Arnaud till hvil — 
kas biläggande ett egenhändigt till prinsen 
stäldt magispråk från kejsaren var af nö
den. Prinsen har af alla Napoleonider 
den s örste, ja verkligen en påfallande lik
het med den berömde kejsaren; huru myc
ket han eger af dennes militära geni, har 
han ännu icke haft tillfälle att ådagalägga; 
som snillrik och energisk har han doch vi
sat sig öfverallt der han hittills uppträdt.

Såsom den skickligaste bland de franska 
generalerna i Orienten betraktas gene
rallöjtnant Canrobert, åt hvil- 
ken också öfverbefälet lemnades vid St. 
Arnauds död. Som elev af militärskolan i 
St. Cyr står han nu i en ålder af 45 år, 
hörer likaledes till de i Afrika utbildade 
officerare och utmärker sig lika mycket 
genom kall blodighet och glänsande tapper
het, som genom sina strategiska kunskaper. 
Likasom S'. Arnaud tjente han en längre 
lid i främlingslegionen och senare såsom 
befälhafvare öfver Zuaverne. Af hans 
mångfaldiga lysande vapenbragder (han 
deltog i nästan alla bataljer och expeditio
ner i Afrika) skola vi här blott nämna den 
mördande fäktningen vid Ball, iivarest han 
med 150 man försvarade sig segrande e- 
mot 3000 fiender Ännu mer utmärkte han 
sig 1849, då han måste föra sina af cho
lera illa tilltygade Zuaver från Aumale 
till Zaatscha och med det sjuka manska
pet, hva: sg omsorgsfulla vårdare han var, 
utförde de största hjellebragder.

På grund af sina strategiska kunskaper 
Lief han företrädesvis lemnad marskalk 
St. Arnaud till biträde, och operationspla
nen i Krim är också nästan helt och hål
let hans verk. Det var den af honom 
speciell kommenderade divisionen, som på 
den bekanta förfärliga marschen igenom 
Bobrudscha hade att kämpa med outsägli
ga lidanden, under ett olidligt klimat och 
cholerans förödelser, och som, likasom på 
marschen igenom Zaatscha, gaf honom så 
många tillfällen all visa sina rastlösa om
sorger lör trupperne. Canrobert, general 
sedan 1850, hörer till kejsarens utvalde 
gunstlingar, bos hvilken han redan under 
Presidenttiden tjénslgjordi som adjutant och 
åvilken postaban först lemnade då kan er
höll befälet öfver en division i Orienten.

Han är, likasom nästan hela generaliletet. 
nog slug att foga sig efter de vid kejser
liga hofvet rådande afsigterna. Vi behöf- 
va derför icke förundra oss öfver, om den 
tappre generalen efter slaget vid Alma 
skref till fransmännens kejsarinna, att den 
honom af hennes majestät förärade medal
jen af jungfru Maria visat sin undergöran
de kraft, så alt han midt i kulregnet blif— 
vit skonad. Med ett ord, general Canro
bert är en slug man, hos hvilken allt mås
te bidraga att utmärka honom.

Tilldragelserna vid Balaklafva 
den 25 Oktober skildras af Times’ korres
pondent såsom ögonvittne pá¿ följande vis’

”V åra linier bildas af naturliga bergsslutt
ningar i ryggen, på hvilka Fransmännen 
anlagt fruktansvärda förskansningar. Bland 
dessa förskansningar och nästan i rak li- 
nie tvärt öfver delen vid våra fotter ligga 
4 kägelformiga kullar, som höja sig den 
ena öfver den andra, ju längre de allägs- 
na sig från våra linier: den sista, som 
sammanhänger med den midt emot vår 
bergskam Iggande bergskedjan, har döpts 
till Canroberls-kullen efter lord Raglans 
sammanträffande derstädes med general 
Canrobert efter flankmarschen till Balakla
va. 3 af dessa kullar voro försedda med 
redutter, som hvardera voro besatta med 
2 eller 3 kanoner och 250 Turkar. Den
na tvärt) genom Balaklafva-dalen gående 
kedja af kullar ligger ungefär 2 ;/2 (en
gelska) mil från staden Balaklava. På 3 
à 4 (engelska) mi s afstånd från Tscher- 
naja förlorar dulen sig i ett pass af dju
pa klyftor, öfver hvilka Tschatyr Dagh 
höjer sig i åtskilliga afsatser tills den ut
vecklar om Alperna påminnande dimen
sioner.

Omkring kl 7 d. 25 ankom första un
derrättelsen till högqvarleret om Ryssar- 
nes framryckande emot dessa turkiska re
dutter. 4:de och l:sta engelska divisioner
na erhöllo order alt marschera till stället; 
general Canrobert lät divisionen Bosquet 
göra sig färdig och afsände 200 afrikan
ska häsljägare till vårt understöd. Sir 
Colin Campbell, kommendant i Balaklava, 
uppstälde 93 dje regimentet, Högländare, 
på vägen ifrån Balaklava till Baktschiser- 
ni. Innimot kl. 8 infann sig lord Raglan 
med svit och stab på sluttningen åt dalen 
till. Täta ryska infanterimassor nedstego 

från passet med circa 20 kanoner, en (en
gelsk) mil framför dem marcherade 2 bat
terier lätt artilleri; på hvarje flank tåga
de ofantliga kavallerimassor. Turkiska 
redutterna n:o 1, 2 och 3 togos utan mot
stånd och Turkarno sprungo, förföljda af 
Kosacker, till Balaklava och samlade sig 
hos Högländarne.

”När nu ryska kavalleriet på venstra 
flanken af ryska linien nått spelsen af kul
len, varseblef det på andra sidan af da
len Högländarne, som, uppställda på 1500 
alnars afstånd, lungt afvaktade fienden. 
De gjorde halt, till en korps af 1500 uh- 
lahner och husarer var samlad på höjden. 
Derefter framryckte de en echelon i 2 korp
ser jemte en reservtrupp. Det kavalleri 
som förföljt Turkarne, visar sig på kul- 
larne under oss. hvilka tillika döljer vårt 
kavalleri för fiendens blickar. Ryssarne 
på venstra flanken pusta ett ögonblick och 
störta sig sedan på Högländarne. Deras hä
star flyga fältet framåt och vid hvarje hof- 
slag, hvarmed de närma sig denna tunna 
brokiga strimma, hvilken liksom är infat
tad med en slålgördel, ökes deras snabb
het. Turkarne gilva en salfva på 1200 al
nars afstånd och löpa sedan sin kos. När 
Ryssarne kommit på 900 alnars afslånd, 
sänker sig denna stålgördel och en smatt
rande salva ur miniégevären brakar i da
len; men afståndet är för stort; Ryssarne 
vika icke, utan storma framåt med hela 
kraften af karl och häst; här och der ka
stas en till marken genom skolten från vå
ra ofvanstående batlerrier. Man vågar 
knappt hemta anden innan man sett denna 
våg bryta sig emot den gäliska*)  klippan; 
men förrän de nalkas på 250 alnars af
stånd, blixtrar en annan salfva ur de höj-, 
da gevären och sprider döil och fasa ibland 
Ryssarne. De svänga om, öppna5gina le
der (ill höger och venster och fly snabba
re än de kommit. ”Bravo Högländare, väl 
gjordt!’’ ropade de lifvade åskådarne, men 
händelserna hopa sig. Våra blickar rik
tas på vårt kavalleri. Vi se general Scar
lett rida längs fronten af sina squadroner. 
Ryssarne — ögonskenligon en elitkorps — 
anry ckte i sina ljusblå silfverslickade jac
kor i sakta galopp. En skog af lansar 
blixtrar bakom dem och flera squadroner 
grårockiga dragoner ila till deras under
stöd, när de uppnått kullen. När de kom- 
mo i sigte, smattrade vårt kavalleris trum-

*) Galer är ett af Högltindarnes namn.
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Huset i Balaklava, till hvilket marskalk Saint-Arnaud transporterades.

Vy af inloppet till Balaklava-bugten.
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och återvänds,

Ü'1

1
i

il

Vi kunde icke tro 
folk kunde dock

hälla de 
svängda 
mången 

i röken

besättning ¡ 
4:de öfver- 

några kano- 
position, til^

redan i ryggen på andra linien, 
4:de och 5:te gardesdragonregi- 
med oemotståndlig häftighet hög- 
qvarlevorna af första fientliga

kan, kastar sig emot 
med dem om äran af 

ett förfärligt ögonblick.

betäcka marken och herrelösa eller 
hästar irra omkting fälltet. Första 
är bruten, den förenar sig med den 
intet ögonblick tveka eller

kavalleriet. Rys- 
kavalleris återtåg, 

till spetsen af da- 
af en

na och de Grå väg genom de fientliga 
sqvadronerna och grå l astar och röda roc
kar voro 
när lista 
men 1er na 
go in på 
linien, slogo sig igenom den och störtade 
sig på andra ryska linien, hvilken de, då 
den ännu var i oordning genom deras kam
raters fruktansvärda angrepp, kastade full
komligt på flykten Ryska kavalleriet 
flydde i hast derifrån, 5 minuter efter dess 
möte med våra dragoner, en fiende, som 
säkerligen ej var hälften sä stark som det. 
Ett hurra skallade från hvar.je strupe, i 
sin hänryckning aftogo befäl och manskap 
sina mössor och klappade händerna. Lord 
Raglan afsände genast en adjutant, för att 
komphmentera general Scarlett och öfver- 
bringa honom ett ”wc// done". Den tappre 
gamle generalens anlete glänste[af fröjd, 
när han emottog budskapet ”Jag tackar 
ers lordskap helt uppriktigt”, var hans 
svar. Våra dragoner förföljde fienden ic
ke länge och gjorde väl något för tidigt 
halt. Dess förlust var helt obetydlig, un
gefär 35 döde och sårade i denna och en 
annan affär, som jag nu går att skildra.

”Det synes, att gen eralqvarlei mästare 
Airey i den mening, att lätta kavalleriet 
icke framryckt tilräckligt, när fienden flydde, 
gaf ryttmästare Nolan af 15:de husarregi- 
mentet skriftlig befallning till lord Lucan 
att avancera med lätta 
same hade, 'efter sitt 
tilbakadragit infanteriet 
len, med qvarlemnandet 
3 af de tagna redutterna; den 
gafs De hade vidare uppställt 
ner på höjderna ofvanför sin 
venster om passet. Kavalleriet stötte till 
reserverna och formerade sig i 6 täta divi
sioner midi emot ingången till passet. Sex 
bataljoner infanteri stodo bakom kavalleriet 
och cirka 30 kanoner voro uppförda längs 
linien, under det dessutom infanterimassor 
samlade sig på kullarne bakom redutterna 
på vår högra sida. Vårt kavalleri hade upp
ställt sig på kullarne tvärt öfver dalen på 
vår venstra sida, enär marken framför oss 
var kuperad. När lord Lucan erhållit or
derna af ryttmästare Nolan och läst dem, 
frågade han, såsom man berättade oss, 
”hvarthän han skulle avancera?”, hvarpå 
Nolan pekade på ryska linierna och sade: 
”Der står fienden och kanonerna framför er 

Sir, det är er pligt att taga dem”, eller nå

got ditåt. Lord Lucan gaf med inotsträf- 
vighet lord Cardigan befallning att avancera 
på dessa kanoner, hvartill efter hans me
ning hans order tvingade honom Ehuru 
Cardigan icke tvekade, syntes honom dock 
den öfvermakt han hade emot sig vara allt 
för stor. Det enda stöd, som lätta kaval
leriet hade, var det tung», som stod i re
serv på ett temligt afstånd Infanteriet och 
artilleriet stodo ännu längre bort. Omkring 
kl. 11 red låtta kavalleriet, 607 hästar starkt, 
fram till angrepp. När de kommo i front, 
öppnade Ryssarne från kanonerna i redut
terna till höger elden på dem och under 
artilleri- och gevärssalvor flyger brigaden i 
morgonso’ens glans och i krigisk prakt och 
stolthet fram öfver fältet, 
våra sinnen. En handfull
icke vilja angripa en armé i position — 
och dock var det tyvärr så. Deras mod 
kände inga gränsor. De framryckte på 2:ne 
linier, förstorande sin snabbhet, ju närmare 
de kommo fienden — ett förfärligt skåde
spel för dem, som utan att kunna hjelpa, 
sågo sina hjelteraodiga landsmän störta sig 
i dödens armar. På 1800 alnars afstånd 
utsprular hela ryska linien ur 30 eldgap 
ett moln af eld och rök, genom hvilket de 
dödande kulorna komma susandes. Djupa luc
kor i våra leder beteckna deras väg, döde och 
sårade 
sårade 
1 inicn 
andra, 
tappre; ¡edema glesna, men med 
sablar och ett hurra, hvilket är 
käck karls dödsrop, störta de sig 
från batterierna, men innan vi förlora dem 

med lik och 
för korselden 
äfvensom för 
Vi sågo dem 

peter och förkunnade att vi 'nu skulle haf- 
va slagthvimlet tätt framför våra ögon. 
Lord Raglan, hans stab och hans åtfölje, 
grupper af officerare, Zuaverna, franska ge

neraler och officerare samt en afdelning 
franska truppar åsågo pä hö,derna skåde
spelet, liksom spektatörerna i theater»» blicka 
på scenen. Nästan “alla stego af och sal
te sig ned; intet ord talades. Ryssarne 
redo i skritt nedför kullen, föllo derefter 
i traf och höllo slutligen nästan stilla. De
ras första linie var åtminstone dubbelt så 
lång som vår och 3 gånger så djup Bak
om denna var en dy lik linie, lika stark 
och djup. Ryssarne föraktade ögonsken- 
ligen sin till ntseendet så obetydliga fien
de, men deras lid var kommen. Trumpeter
na smattrade för andra gången i dalen 
och de skott.-ke srå och Enniskillenerna 
(irländska dragoner) störtade sig rakt på 
ryska kavalleriets center. Rummet emel
lan dem utgjorde blott några hundrade al
nar, knappt nog trots för att låta hästarne 
hemta andan, och till och med karlarne 
kade knappt tillräckligt, spelrum för sina 
vapen; ryska linien bringar, så snart vårt 
kavalleri nalkas, fram sina begge flyglar 
och hotar att tillintetgöra det. Med en 
lätt vändning till venster, så att de stötte 
på ryska högran, hugga de grå in med ett 
hurra, som trängde till hjerlat och på sam 
ma gång flyger Enniskill nernas vilda 
stridsrop genom luften. Liksom blixten 
far genom molnen, bröto de Grå och En- 
niskilleuerna genom Ryssarnes täta massor. 
Slagthvimlet varade bllott ett ögonblick. 
Man hör sabíame'klinga och ser klingot- 
na blixtra en kort momang. och sedan för
svinna gråskymläTiie och rrtdrockarne midt 
ibland de brutna och vacklande kolonner
na. Í nästa ögonblick se vi dem åter upp
dyka och i förminskadt antal och bruten 
ordning storma löst på andra linien, hvil
ken, så snabbt den 
dem, för alt kappas 
inhugget. Det var 
”Gud stände dem bi! De äro förlorade!” 
utropades af mer än en stämma och var 
mångens tanke. Men med oförsvagad eld 
störtade detta käcka folk på sin fiende —■ 
d t var en sann hjefiekamp. Ryssarnes 
företa linie, som kastats öfver ända genom 
vårt angrepp och på ena flygeln flytt till
baka till centern, vände om för att (aga 
vårt folk i ryggen. Med sina goda klin- 
gor och sitt mod banade sig Enniskil'enep-

ur slgte, är marken beströdd 
döda hästar. De äro utsatta 
frän batterierna på kullarne, 
gevärselden i rak riktning,
spränga emällan kanonerna, rida omkull el
ler nedsabla artilleristerna
derefter genombryta en kolonn ryskt infan
teri, hvilken skingrades som agnar för vin
den, när flankelden från batterierna på kul
len ännu ytterligare decimerade deras re
dan glesnade leder. Just i det ögonblick, 
då de stodo i begrepp att draga sig tillba
ka, slungades en massa uhlaner i deras 
flanker. Öfverste Shewel af 8;de husarre- 
gimentet varsnade faran och red med sin 
lilla hop rakt på dem, i det han med för
färlig förlust bröt sig väg. De andra regi-

(i 2 G
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mentcrn.i giorde äfven vanning och det upp
stod en förfärlig kamp. Med nästan otroligt 
mod bröto de sig genom de kringgående 
kolonnerna, när Ryssarne begingo ett i den 
nyare krigshistorien oerhördt barberi. De
ras artillerister hade, när kavalleristormen 
var förbi, återvändt till sina kanoner och 
sköto, til! vanära för ryska namnet, med 
kartesher pä 'massan af med hvarandra 
kringtumlande menniäkor och hästar, stör
tande vän och fiende i gemensamt för
dert. Allt hvad värt tunga kavalleri kunde 
göra var att beläcka reträtten för den jem- 
raerliga återstoden af denna hjellteskara. 
Omkring kl. '/2 12 var utom de döde och 
sårade ingen britisk soldat mera inom 
skotthåll för ryska kanoneina. Af 607 man, 
som gått i striden, återvände blott 198’ 
dock är det icke sannolikt, att de alla stu
pat, sårats eller blifvit fångna, utan hop
pas man att många senare skola infinna 
sig och verkligen hafva redan 80 sårade 
åter instält sig. Under vår affär gjorde 
franska hästjägarne ett lysande anfall på 
batteriet till venster och nedhöggo artille— 
risterna, men kunde icke medtaga kano
nerna.

”Dertill föranlåtna genom en rörelse af 
de allierade på deras högra flank, drogo sig 
Ryssarne tillbaka, öfvergafvo de eröfrade 
redutterna n:o i ock 2 samt sprängde den 
senare i luften. Senare besatte de åter 
redutteri n:o i i den påtagliga afsigten att 
förleda de allierade till ett anfall på den
samma. I början syntes det vara Raglans 
och Canroberts plan att företaga något i 
den vägen, då förstärkningar eftersändes, 
men inemot kl. ITgåfvos imellertid kontra
order och trupperna förblefvo i sina ömse
sidiga ställningar, och Ryssarne i besittning 
af redutterna. På eftermiddagen var en 
lång rådplägning emellan engelska och fran
ska generalerna som senara begâfvo sig till 
dalen för att inspektera Ryssarnes ställnin
gar. I Sebastopol herrskade på aftonen stor 
jubel och en gädjesalva aflossades till ära 
lör ”segern””.

(Ur G. U. o. S. T.)

Bilder från Varna.
(Forts, fr. N:o 48.)

Sedan vi sålunda beskådat kajutans inred
ning, togo vi efter kaptenens bjudning plats 
på divanen, på hvilken han äfven sjelf sat
te sig på europeiskt visp Med en liten silf- 

verpipa frambragte han en genomträngande 
signal, och genast inträdde tvenne negrer, 
helt och hållet klädde i röda byxor och 
tröjor, med redan tände Tschibu s (toba s- 
pipor) och s'ucko på hvar och en af oss 
mun-tycket i munnen pipornas skaft, väl 
sina fem till sex fot långa, voro af morell- 
trä, på midten prydde med ett af rödt siden 
guldstickad! handtag, de små piphufvudena 
af röd bränd lera, de långa, breda munstyc
ken af ljus glänsande bernsten.

Då kaptenen såg, att jag såsom icke 
rökare inskränkte mig till alt blott blåsa 
röken ur piphufvudet, skrattade han och 
lät säga mig genom tolken, som föröfrigt 
hvarken fick sälta sig eilet bekom någon 
pipa att jag icke skulle genera mig; och bort
lägga pipan, om jag nntingen icke ville el
ler kunde i öka,¿af hvilken fiihet jag också 
utan vidare omständigheter begagnade mig.

Efter måltiden, hvars slut utgjorde starkt 
varmt kaffe i mycket små postlinskoppar 
utan öra och hvilande på ett thefat af me
tall, besågo vi oss under ledning af vår upp
märksamme värd nogare i det inre af fre
gatten. Såt mycket som de engelska, fran
ska, holländska, sardinska, nordamerikanska 
och danska kr gsskepp, som jag under för
loppet af min resa hade sett, behagade mig 
deuna fregatt visserligen icke; men med 
den ryska krigsångare, som jag för några 
år sedan såg i Swinemiinde, kunde den i 
alla afseende fullkomligen mäta sig. Ka
nonerna voro i godt skick och af grof ka
liber, änskönl den nyare uppfinningen för 
fortare skjutning ännu icke på dem var an- 
bragt; manskapets äntringsredskap voro också 
i brukbart tillstånd. Besättningen sof föröfrigt 
icke i hängmatta, såsom det är brukligt på eu
ropeiska krigsskepp, utan sofställena bildades 
af små stycken grofva täcken af nöthår eller ull, 
som om dagen hoprullades, men om natten 
utbreddes emellan kanonerna. Skeppsoffice- 
rarnes och docktorns, en Armenier, kajutor 
utmärkte sig genom deras möblerings stora 
enkelhet, likasom icke heller renligheten i 
alla rum på långt när var så stor, som 
vanligen plägar vara fallet på nordeuropei
ska krigsskepp. Sjelfva besättningen, som 
kaptinen sade oss för största delen var 
från turkiska besittningarne vid Adriatiska 
hafvet, såg i det hela ganska små och sjuk
liga ut, änskönt äfven några kraftiga gestal
ter befunno sig deribland. Påfallande för 
oss voro de mänga unga pojkar från sex
ton till adeiton år, som befunno sig bland 
matroserna: men det fanns äfven flera grå- 
hårige. Någon bestämd uniform, med nn- 
dantag af den röda tez, men som ofta var 
så smerjig, att man knappt kunde urskaka 

dass färg, hade matroserna icke. Dr flesta 
hade blå eller bruna bomullsskjortor, som 
voro öppna i bröstet, samt korta vida by
xor af segelduk, men som blott räckte till 
knät. Den öfriga delen af benet och foten 
var bar, och tycktes fotsalorne formligen 
vara öfverväxt med en tjock hornhud.. 
Alldenstund tiden för middagsmålet var in
ne, så fingo vi tillfälle att se manskapet 
spisa. Omkring en kittel med risgryn ha
de åtta à tio man hukat sig ned på sjelfva 
däcket, ty bord och bänkar funnos icke för 
besättningens rum, och langade nu, den ene 
efter den andre med bara handen ned i ris 
grynen, och förde på detta enkla sätt sin 
portion till mumien. Trästop mod vatten 
stodo bredvid dem, och hvarur matroserna 
då de blefvo törstige upphemtade vatten i 
små träbägare, som de på stället töm Je. Blott 
tvenne gånger i veckan erhåller manskapet 
ett litet stycke kött, annars lefva de uteslu
tande af risgryn, h;rs, bönor och use't bröd, 
utan att nånsin bekomma någon spirituös 
dryck. Man torde i sanning finna få men- 
niskor, som hafva så få behof, och som ko
sta så litet att underhålla som dessa turki
ska matroser, .ikasom öfverhufvud en ovan
lig måttlighet i alla matériels njutningar hö
rer till Orientalernes många berömvärda 
militära cg -ns.kaper. Subordmationen på 
delta krigsskepp måste föröfrigt vara myc
ket sträng, ty såsnärt kaptenen blott lät se 
sig på däck, sprang hela manskap 't upp 
från sina matkittlar och uppställde sig i led 
långs med kanonerna, och först sedan den
ne utryckligen befallt det, hukade de sig 
åter ned på sina platser. Äfven officerar- 
ne och underbefälet närmade sig sin befäl- 
hafvare i mycket vördnadsfull ställning.

Mycket belåtne med kaptenens mottag
ningsställ äfvensom ock i allmänhet för 
hvad vi fått se, lemnade vi åter fregatten 
om ling klockan tre eftermiddagen, för ait 
fara i land. En temlig.m stark motvind ha
de emellertid blåst upp, och böljorna gingo 
så högt, att vår lilla båt vräktes duktigt 
upp och ned. En af våra ledsagare, e’n 

turkisk artillerikapten, som ännu aldrig ha
de varit på sjön, kunde icke fördraga den
na elem-mternas kamp och blef plötsligen 
i en så hög grad sjösjuk, att jag knappt 
vet mig hafva sett någon menniska så starkt 
angriper, deraf. Uti ett fullkomligt medvets
lös ttillslånd låg Turken slutligen på tiljorna i 
båten och vi nästan f uktade alt han skulle dö 
under vägen. Men såsna:t han kommit på 
'and, återhemtade han sig snart, och knappt 
hade en hall timme förflutit, innan han åter
fann sig fullkorn igt frisk. (Forts)
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Illustreradt nyaste Söndagsmagasin
fortsattes nästkommande år (IX årgången) i samma anda som hittills, men med något förändrad plan. Denna förändring är föranledd 

af yttrad önskan och tillstyrkande af åtskilliga personer, på hvilkas omdöme utgifvaren vill göra allt möjligt afseende, hvarför han anser 
följande anordning af Söndagsmagasinet för nästkommande år blifva den ändamålsenligaste.

Hiifvndhladet, som behandlar och illustrerar mera upplysande och belärande ämnen, kommer att bibehålla samma 

format som hittills, med sin egen paginering och att, så mycket som möjligt, i samma nummer upptaga texten till den illustration, 

som meddelas.

IBihanget, eller det hittills i 4 trespaltiga sidor medföljande bladet för berättelser, kommer att tryckas i stor octav med 8 

tvåspaltiga sidor, med egen paginering, jemte en illustration till hvarje nummer. Denna förändring har önskats af så många, att jag 
finner ett nöje uti att villfara denna önskan.

MliSilillötfirilit få ock sin egen paginering. — Vid årets slut medföljer ett särskildt Titelblad och Innehålls» 
register för hvardera af dessa tre olika afdelningar, så att hela arbetet kan delas i trenne verk för sig.

Den framgång Söndagsmagasinet rönt under årets lopp låter mig hoppas, att det, till det nu instundande nya äret, får påräkna 

en ännu större uppmuntran, alldenstund utgifvaren från sin sida skall försöka att så mycket som möjligt låta Söndagsmagasinet motsva
ra de fordringar, hvarpå man torde kunna göra anspråk.

Bland annat komma de första 8 à 9 numren att upptaga en större Novell af Onkel Adam , skrifven särskildt för Sön
dagsmagasinet.

Hufvudbladet kommer att likasom hittills i ord och bild upptaga de nyaste företeelserna i den politiska verlden. Un

derrättelserna upptagas först sedan händelserna blifvit konstaterade, hvilka så mycket mera böra anses tillförlitliga, som illustrationerna 

måste förutsätta ett verkligt ögonvittne, som i bild upptagit och återgifvit händelsen sådan den visat sig.

Om man önskar veta hvad Söndagsmagasinet lemnar för det låga prenumerationspriset (6 R:dr 32 sk. B:co), så utfaller för pre
numeranten följande tillfredställande resultat:

Hufvudbladet innehåller (4 à 500 illustrationer inberäknade.) i 52 nummer 416 trespaltiga sidor, motsvarande 2496 vanliga oktav

sidor eller 6 dryga band à 2 R:dr, utgör ................................................................................... ......... B:co R:dr 12.

Bihanget (utom 52 illustrationer) utgör 1248 vanliga oktavsidor eller 3 band à 2 R:dr .... „ „ 6.

Musiknoterna, utgörande 48 sidor, kunna minst beräknas till .......... „ „4.

Summa Summarum B:co R:dr 22.

Man ser således, att man icke gema kan hålla sig någon så vidt omfattande lektyr till billigare pris, alldenstund

Prenumerations-afgiften för hela året endast utgör som hittills 6 R:dr 32 sk. B:co, och i denna summa är till och med inbéräknadt. 

postförvaltarearvodet likasom kringbärningen här i staden och dess förstäder.

Prenumeration emottages å alla Postkontor och Boklådor samt hos utgifvaren, som härmed ödmjukligen anhåller hos herrar 

Postförvaltare och Bokhandlare, att snarast möjligt inkomma med sina reqvisitioner, så att upplagans storlek någorlunda må kunna 

bestämmas.

gggygg** Preiiiiineraiitsaiiilare erhålla för 1O betalde exemplar det 11: te gratis.
Gtötheborg i December 1854.

&

Nästa N:o utgifves den 10 December. C, Petersens Officin i8ål.
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Klementine.

fadersöga skådat?”

men

'¡i.-

utbröt han i 
det han kas- 
”jiu har allt

hon 
hon 
min 
med

gifvit sitt utslag!” små- 
”Ett rättsenligt beslut

oss enligt sin åsigt. 
längre än farmo-

hon
den

mor, 
Ed- 
arf-

smä 
jag 
vå- 
tog 
sig

min 
het! Baron 

är icke sin brors

här bevisen på min återstälda ära!” utbröt 
Victor, i det han med handen vidrörde beg- 
ge ordnarna på sitt bröst. "Kapiten von 
Falk, som trodde sig hafva förvärfvat nog, 
vände med en liten pension tillbaka till sitt 
fädernesland. Han kom till Berlin, och för
frågade sig hos en af sitt barns faddrar, 
huru hon befann sig, alldenstund ett hög
tidligt löfte hindrade honom att se sin mo
der. Baron Balthasar von Below mottog 
den franske kaptenen så som han kunie 
vänta det, och för att hedra honom, för att 
hålla honom skadeslös för den honom af 
hans broder lidna förolämpning — Victor 
kastade en genomborrande blick på junkern 
— inbjöd han honom att som vittne under
teckna dej testamente, som han aningsfullt 
samma dag uppsatt. Det är för vissa fall, 
sade den ädle Balthasar, jag kan alltid fi
ter ändra det, om det blir af nöden. Ber
eiter gömde han papperet i sin byrå. Lugnad 
öfver min dotters öde vände jag tillbaka till 
Frankrike. Revolutionen, som skapade en 
republik, berölvade mig, som var utländning, 
min pension, men mina ordnar lät man mig 
behålla. Min längtan dref mig åter tillbaka 
till mitt fädernesland — jag ankom till Berlin 
samma dag, som tidningarne omtalade den 
plötsligen aflidne Balthasars arvinge, all— 
denstuud intet testamente förefanns. Vå
gade den engång utstötte olficeren uppträ
da och tala om undertecknandet af ett te
stamente? Borde man icke beskylla honom 
för en låg hämnd och försmädligt bortvisa 
honom, alldenstund arlvingen vore samme 
man, som en gång på grund af en utställd 
falsk vexel — svartsjuka hade drifvit ho
nom dertill, alldenstund han derjemle hade 
friat till min dyra Julias hand — hade an
klagat honom och derigenom beredd hans 
fördert? Blott med bevis kunde den arme 
kaptenen uppträda. Min mor,” sade Victor 
hjertligt, ”lör mig är hämnden främmande, 
jag hade aldrig tänkt pä att undantränga 
arfvingen, om icke mitt barns väl hade tvingat 
mig dertill. Jag närmade mig Klementine, 
hon igenkände mig och af henne erfor jag 
att hon älskade, men alt hon skulle gifta 
sig med samme man, som för tjugotvå år 

sedan utlade sina nät efter hennes olyckli
ga moder. Nästan dagligen besökte 
mig i min undangömda boning, men 
visade mig lydnad och förteg för er 
härvaro. Nu gällde det att uppträda
bevis i handen, för att visa, att man hade 
uppgjort en falsk beräkning och att min 
Klementine stod vid kanten af en afgrund. 
Att den aflidne skulle hafva förstört testa
mentet, betviflade jag; det måste antingen 
hafva blifvit bortstulet eller undanstucket.

ingen förutsättning, 
bestämdaste viss 
Below

Jag erinrade mig ganska noggrannt byrån, 
hvilken, såsom jag funnit, inuehöll ett för- 
doldt fack. Blott detta fack kunde gifva 
mig upplysning. Men huru skulle jag er
nå detta? Hvem skulle tilllåta mig att 
öppna möbeln? Skulle man icke anse mig 
för en ondskefull baktalare, om en offent
lig undersökning aflopp fruktlöst? Samma 
medel som don lystne brudgummen använ
de för att blända bruden, skulle förskaffa 
mig ljus i saken. Jag fick veta, att den 
aflidnes gamla möbler skulle säljas, för att 
gifva plats åt nya — Klementines 
besparningar fyllde köpsumman — 
hyrde vid en aflägsen gata en rymlig 
ning, lät bringa de köpte sakerna dit, 
isär de begge byråerna, som befunno
deribland, och — här är testamentet, skrif- 
vet med den aflidnes egen hand och un- 
dertecknadt af kapten von Falk som 
vittne.

Triumferande höll Victor ett papper i 
vädret.

”Min mor,” sade han derefter, ”jag har 
ingen rättighet att motsäga edra anord
ningar, men enligt edra egna principer, 
måste ni afstå från Klementines förening, 
som förnuftet ej gillar. Löjtnant Ernst von 
Below är arfvingen — Klementine, du kän
ner honom, gif du honom hans rättmätiga 
egendom.”

Victor gaf testamentet åt Klementine, 
som darrande mottog och räckte det åt 
Ernst.

”Klementine, Klementine!” 
öfvermåttet af sina känslor i 
tade sig för hennes fotter,
blifvit mig klart! Sjelfva himmelen öpp
nar sig, för att låta mig skåda den rena
ste engel! Kan du förlåta den misstanke, 
som endast alstrades af min omätliga, 
brinnande kärlek?”

Han betäckte hennes hand med glödan
de kyssar och såg böniallande på henne. 
Hon lutade sig; ned till honom och hvis- 
kade gråtande:

”Jag har^ej vredgats på dig, Ernst; 
jag kunde ej handla annorlunda!”

I farmodrens ögon glänste tårar, ty 
insåg först nu, hvilket offer af lydnad 
älskade sondottern hade bragt henne.

”Min mor,” frågade Victor, ”får kapten 
von Falk ledsaga er hem?”

”Min son, jag gifvr r dig din dotter till
baka,” sade hon med allvar. ”Och ni, herr 
baron,” sade hon till junkern, ”får vända er 
till kaptenen — jag har ej längre någon 
rättighet öfver Klementine. Jag anhåller 
om er arm, kapten !”

Tillåt mig, att ställa några ord till min

(Forts, o. sl. fr. N:o 48.}

Jag har hunnit till den erfarenhet, att 
det är helt och hållet sak samma, om man 
faller som ett 
ståndet. Glott 
hand i hand, 
lyckligt. Den 
ieke mindre än

offer för bjertat eller för
när hjerta och förstånd gå 
kan man vänta sig något 

kalla beräkningen dödar 
den häftigaste passion. Un

der det att ni sörjde för er sondotter, sörj
de jag med mod och förstånd för min dot
ter — hvar och en af 
Men fadrens öga ser 
drens — ■—”

”Och hvad har ert
frågade junkern försmädligt.

Victor såg sig omkring i kretsen med 
stolta blickar.

”Här är ingen person hvarken förlitet 
eller förmycket, för att fatta ett fullkom
ligt lagenligt beslut öfver Klementines öde. 
Tillfället, om vi icke vilja taga försynen 
med i beräkningen, har sammanfört en 
underbar domstol. Svara mig, ni min mor: 
hvad blir öfrigt af haus nåd junkern, om 
vi beröfva hon» m hans ärfda förmögenhet? 
Hvad hade ni sagt, om er sondotter, som 
i dag ingår en briljant förbindelse, i mor
gon vid sidan af denne man skulle gifvas 
till pris åt armodet? Svara mig, min mor, 
på samvetet Svara mig, enligt ert förstånd! 
Vore det möjligt, att det för en ung, lef- 
nadsglad flicka, om vi till och med icke 
göra afseende på hennes bjertas „tillstånd, 
kunde finna en grymmare lott?”

Men denna förutsättning, Vicktor—•—!” 
stammade fru von Falk.

”Det är 
det är den 
mund von 
vinge!”

”Domstolen har 
skrattade junkern.
han ej upphäfvas, till och med om ondskan 
och nedrigheten använde alla sina knep.”

”Domstolen tillerkänner herr baronen 
arfvet, såvida intet testamente finnes.”

”Ganska rigtigt! Min bror har plötsligen 
dött af en slagattak.”

”Men icke utan testamente, och detta 
testamente har mitt fadersöga upptäckt!”

”Victor,11 stammade fru von Falk, ”saken 
är för allvarsam att tillåta en sådan mys
tifikation.”

”Var så god och hör mig, min mor. Olyc
kan och en falsk hederskänsla drefvo mig 
ut i vida verden. Jag^ tog tjenst i den 
legion, som Frankrike sände till Algier. 
Om ett förtvifladt mod är ära, så äro
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olyckas första upphofsman, innan jag ly
der er min mor,” sade Victor.” Hämnd är 
för mig främmande, min herre,” hviskade 
han med gräslig bitterhet till den likbleke 
junkern; ”men jag håller mitt löfte, om det 
ligger inom möjlighetens område. Jag lof— 
vade er för en stund sedan, att i läglig 
tid sjelf öppna dörren för er — gå in i sa
len, herr baron, jag nppfyller mitt löfte.”

Och raskt öppnade Viktor dörren. Ber
eiter bjöd han sin moder armen och för
de henne genom boudoiren ut i korridoren. 
Efter dem följde Ernst och Klementine, arm 
i arm. En hastigt framskaffad vagn brag- 
te dem till fru von Falks boning.

Junkern sjönk bedöfvad ned på en stol. 
Hans kammartjenare bragte honom till 
sängs och balgästeraa slöto balen utan värd, 
om hvilken ryktet spridt sig, att han plöts
ligen insjuknat.

Sex veckor derefter var den process af- 
gjord, som Ernst på grund af det före- 
funna och för rigtigt erkända testamentet, 
hade anhängiggiort emot junkern. Enligt 
en deruli befintlig bestämmelse måste arf- 
vingen utbetala en årlig ränta af sex hun
dra Thaler till junkern. Ernst var nu en 
legitim égaré af en stor förmögenhet och 
lycklig make till den intagande Klementi
ne. Junkern hade rest bort, då de nygif
te flyttade iu i huset ”unter don Linden.” 
Herr Thaddeus, Fritz och Doris hade full
bordat inredningen.

Vid Ernsts’ hand beträdde Klementine bou
doiren. Den unga frun började högt grå
ta, sedan hon kastat en blick in i det dyr
bara rummet. Derefter sönk hon till sin 
makes bröst.

”Ser du mattan, eldskärmen och väggkor
gen? frågade hon.

”Ja, mitt bara!” hviskade Ernst, i det han 
kysste Klementines panna.

”Då jag ännu var fattig, beställde man 
hos mig broderier för en brud — på 
dessa blommor hafva många tårar fallit, 
och mången sömnlös natt har jag offrat 
åt detta arbete — jag tänkte på dig, Ernst, 
och afundades den lyckliga bruden. Den 
gången anade icke den fattiga Klementine, 
att hon arbetade på prydnaderna för sin 
egen brudkammare — hon arbetade för 
pengar!”

Ernst kysste sin makas små händer.
”Vandra nu på de blommor, du sjelf 

planterat, och låg det i kärlekens magt, 
att alltid bibehålla dem friska, då Klemen
tine, kan du vara försäkrad, att de alltid 
ski la blomma!”

ago. AIi Sis '

Sebastian Gomez/
IVIurillos mulatt.

Berättelse af Rosenhain.

Solen hade just stigit upp i öster och 
hela Sevilla njöt ännu hvilan, då Here un
ga per oner, af hvilka den yngste kunde 
vara omkring femton och den äldste tjugo 
är, en Jnnidag, år 1658, samlades vid dör
ren till ett prydligt hus på platsen vid klost
ret San Fransisco.

Sedan de ömsesidigt helsat på hvarandra 
och en af dem bankat på dörren, öppnades 
denna af en gammal neger.

”God morgon, Gomez,” sade de nästan 
pä en gång; ”har mästarn redan stigit upp?”

”Ännu icke, mina unga herrar,” svarade 
negern med dåf stämma.

”Och hans son?”
”Sennor Gaspar är i trädgården och rö

ker en cigarr i sällskap med sennor Men
dez Ozorio,” svarade negern ännu sömni
gare än förut.

”Hvad ni gäspar, Gomez,” sade Pedro. 
”Man skulle nästan tro, att ni ännu sof.”

”Ni har rätt, sennor Pedro, jag vet i 
sanning icke med säkerhet, om jag redan 
är vaken.”

”Hvilken lat pojke!" ulbröto flere på en 
gång, under det att de stojande stormade 
in i ateliern och hvar och en skyndade till 
sin stafflett.

”Lat!” upprepade negern, i det han följ
de dem; ”lat? Jag vet icke hvad det vill 
säga att vara lat, mina unga herrar; men 
det vet jag, hade jag blifvit herre i stäl
let för slaf, så skulle jag utan afbrott sof- 
va; det är så behagligt.”

”Vid St. Jago de Compostella, det är 
besynnerligt!” utropade Suarez, som hade 
öppnat sin målarlåda och framtagit paletten 
”hvem af er var sist i ateliern?”

”Sofver du ock ännu, likasom Gomez,” 
svarade Antonilez, "emedan du glömt, att 
vi alla på en gång gingo härifrån.”

”Gomez, har någon varit i ateliern sedan 
vi lemnade den?” frågade Tobar, seende 
på staffletten.

”Ah det är Zombi, som åter har arbetat”, 
sade Gomez med alla tecken till räddsla.

”Zombi, Zombi!” utbröt Suarez förargad. 
"Om jag kunde få tag i er Zombi, så skul
le jag krama honom tills han stod mig till 
ansvar. Mine herrar, det är ett dåligt an- 
bragdt skämt, som I drifven med mig; just 
jag gör min palett renare och snyggare 
än någon af er. Och min palett är nu ä- 
ter så tillsmord, som om jag nyss hade be
gagnat honom.”

”Se, här är ett hufvud på hörnet af min 

duk,” sade Suarez, ställande sig framför 
sin stafflett.

”Det är kanonikus Issenbys porträtt,” 
utbröt Cordova. "Se, vänner, se!”

”Väl träffad! Hvilken likhet! Det är verk
ligen talande!” ljöd det från alla håll.

”Och se här på min duk,” sade Dacosta. 
”För mig har man målat ett barn, som år 
ingenting mindre än illa: S-; dock det är 
tid, att vi göra ett slut på saken, detta 
skämt är nu utnött.”

”Zombi!" mumlade Gomez.
"Om det verkliger är Zombi, som gör 

alla de hufvuien, som vi hvarje morgon 
finna på vår duk,” sade Villavicemio, ”så 
kunde han gerna, sedan han blandar sig 
i allt, hafva den godheten att måla den 
heliga jungfruns hufvud på min nedtagning 
af korset. Det vill alls icke lyckas mig 
att förläna henne det uttryck, som Guds 
moder skulle hafva. Under åtta dagars tid 
har jag hvar dag strukit ut det hufvud 
jag målat.”

Under det han yttrade detta, hade Villa
vicemio likgiltigt gått fram till sin stafflett. 
Plötsligen utstötte han ett rop och stanna
de orörlig.

”Se på Villavicemio, vänner,” utbröt 
Pedro, ”han har förvandlats till en staty.”

Då han fortfarande förblef stum, reste 
sig alle från sina platser, närmade sig hans 
stafflett, men förstummades likasom han.

I midten af Villavicemios målning, vid 
foten af korset, hvarest den unge span
joren aftonen förut hade målat och ut- 
strukit jungfruns hufvud, var nu ett annat 
teknadt. Det var blott en skiss, men ut
trycket var så älskligt, så rent, konturer
na af sådan mjukhet, färgen så smältande, 
att målningens öfrige figurer derigenom 
fördunklades.

”Huru skön!” utbröto alle de unga per
sonerna hänryckte.

”1 sanning, jag kan ej begripa hvem som 
kunnat måla detta hufvud,” sade Suarez, 
”om det icke har varit Gaspar.”

"Hvad är det man vill Gaspar?” frågado 
i munter ton en ung man omkring sexton 
år, som steg in i ateliern, och hvilken lär— 
júngame helsade på samma gång som 
Mendez Ozorio.

”Hvilken sluten karakter måste icke du 
vara, Gaspar?”sade Pedro. "Din far kla
gar öfver, att dn föredrager litteraturen 
framför målarekonsten, och nu ser det ut 
som om du vände upp och ned på sakernas 
vanliga ordning, i det du målar om natten 
och studerar om dagen.”

”Hvem beskyller mig, att jag målar om 
natten?” frågade Gaspar leende.
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”Se här!” ropade i samma ögonblick 
alla eleverna, åtminstone alla som på sin 
duk hade fått en tillökning af hufvuden, 
händer och armar.

Mendez kastade sina ögon derpå och sa
de med allvar:

”På min. ära, mina vänner, det är icke 
Gaspars arbete.”

”Hvad orsak bar du att påstå detta?” 
frågade Yerez.

”Helt enkelt derför, att Gaspar icke är 
i stånd —”

”Att göra ett sådant spratt?” frågade 
Tobar.

”Att måla så väl," fortfor Ozorio.
På dessa ord följde ett skallande skratt 

af eleverne.
”Då är det du, Ozorio,” sade de.
”Det skulle fägna mig, om jag kunde 

göra sådana försök,” svarade Ozorio, ”men 
så är ej förhållandet; jag är väl icke hel
ler i den aider, att göra eder ett spratt.”

”Men hvem kan det vara?
”Zombi!” anmärkte Gomez åter.
”Till arbetet, vänner, till arbetet!” sade 

Gaspar, blickande på vägguret. ”Jag bör 
min far stiga upp. Hans toalett är snart 
gjord. Jag vill för min del aflägsna mig 
och gå honom ur vägen.”

"Hvarthän går du?”
”Jag vill läsa några verser, som jag 

diktat om sennor Ozorio.”
”Jag är född till att vara offer för fader 

och son,” sade Ozorio skrattande. ”Då jag 
var ung, kittlade och handterade mig Mu
rillo, för att få mig att skratta eller gråta 
för sina studier, likasom Velasquez med si
na bönder; nu, då jag blifvit äldre, plågar 
mig sonen med sin poesi, som från morgon 
till afton genljuder i mina öron. Kan- 
eke skonas jag af deras barnbarn; åtmin
stone blefve det väl vid musik, änskönt jag 
icke är någon musikus. Adjö, adjö, mina 
vä nner!”

”Sebastian, Sebastian, Sebastian!”
På detta hundrade gånger upprepade 

rop af eleverne skyndade en liten mulatt 
in i ateliern.

”Här är jag, mina herrar,” sade hap dar
rande.

”Sebastian, tag hit ny duk!” sade den 
ene; ”Sebastian, oljan!” ropade en annan.

”Sebastian, min palett!” ”Sebastian, rif 
litet gult för mig!” —” och litet rödt för 
mig! — ”och något ockra för mig!” ropa
de den ene efter den andre.

”Kom hit, Sabastian, skynda!”
I det fåfänga bemödandet att motsvara 

alla dessa önskningar ocb befallningar, 
skyndade den lille mulatten från den ene 

till den andre, och alla emottogo honom 
med knuflar, då han icke kunde betjeua 
alla på en gång.

”Nå, hvad står på? Man kunde bli fre
stad att tro, att ateliern stode i ljusan låga!” 
Dessa i allvarsam ton uttalade ord bragte 
alla till tystnad, under det att hvar och en 
bugade sig för den inträdande.

Det var en man vid ungefär fyrtio år, 
med ett ädelt men något stolt uttryck i an- 
sigtet och utomordentlig elegans i sin klädsel.

”Se, sennor Murillo!” sade Villavicemio, 
visande på sin målning.

”Se se, mycket bra, Villavicemio!” sade 
Murillo. ”Du gör synliga framsteg.”

”Jag har icke målat det, mäster!” sade 
Villavicemio med ett uttryck af ledsnad.

”Så mycket sämre; men hvem är det då?” 
frågade Murillo. ”Säg, säg; hvem ar det 
tilläde han otålig: ”ty det är beundrans
värd!; hvilken ton och friskhet, hvilken 
kolorit och mjukhet, jag tager icke ett ö- 
gonblick i betänkande att erkänna, att den 
som målat detta den heliga jungfr uns huf- 
vud, en gång skall blifva mästare ölver 
oss alla. Nå? Ingen säger ett ord? — Al
la tiga? — Ingen af er vill tillstå? — Om 
jag hade målat det, skulle jag gerna 
taga det på mig, och vid St. Jago do 
Compostella, jag skulle önska, att jag vo
re målaren. Ar det du, Pedro?”

”Nej, sennor!"
”Eller du, Suarez?”
”Ack nej!”
”Skulle det vara Gaspar?”
Åtminstone nekar han dertill, sennor 

Murillo.” sade Yerez.
”Om han nekar, så måste vi tro honom,” 

svarade Murillo. ”Men hvem kan det vara? 
Detta huivud har icke af sig sjelft ställt sig 
på Villavicemios duk.”

”Vid vår kära fru, sennor Murillo,” sa- 
Cordova, den yngste eleven, ”om man får 
tro Gomez och den lille Sebastian —”

”Nå?”
”Då är det Zombi, den —” Cordova 

afbröts af elevernes allmänna skratt. ”Ja, 
1 må väl skratta åt mig,”tilläde han lifligt, 
”men I måsten medgifva och kunnen ej ne
ka, att sedan någon tid saker hafva passe
rat -— saker, som icke hvarje dag före
komma.”

”Det är sannt, ty det eger rum om nat
ten,” svarade Villavicemio.

” Hvilket sker om natten?” frågade 
Murillo, utan att bortvända blicken ifrån 
det beundransvårdt väl målade Madonna- 
hnfvudet.

Cordova började berätta:
”Enligt er befallning, sennor, lemaar in

gen af oss ateliern¡ innan vi laggt allting 
på sin plats, rengjort våra paletter, reti- 
tvättat våra penslar, iordningställt våra staf
fletter och vändt duken på våra tailor indåt. 
Nu, sennorMurillo, finna visedan ungefär en 
månad hvarje morgen en elevs penslar fulla 
med färg, en annans palett nedsmord och än 
är en arm fullbordad, som om aftonen blott 
var skisserad; än grinar oss en djefvul 
tillmöte från ett hörn af tallan och visar 
oss sina horn; än finner man åter ett eng- 
lahufvud, än ett gubbhufvud eller profilen 
af en ung flicka, än karikatyren af någon 
främling, som dagen förut besökt ateliern. 
Kort, sennor Murillo, jag vet icke när jag 
skulle sluta, om jag ville berätta alla de 
öfvernafurliga saker, som hvarje natt fö
regå i vår atelier.”

”Ar Gaspar en sömngångare?” frågade 
Villavicemio sin mästare.

”N j; men om han än vore det, kan man 
dock ej antaga, att han om natten med 
slutna ögon skulle måla bättre, än om da
gen med öppna- Nej, mina unga vänner, 
den som har målat detta, är mera än elev, 
mera än en kopist. Det är ej korrekt, det 
är ofulländadt; men geniets heliga eld 
talar ur dessa penseldrag. Men i alla fall 
skall det blifva lätt att få reda på ger- 
ningsmannen. — Sebastian!”

”Om ni hoppas att bringa något ut ur 
Sebastian, sennor,” sade Villavicemio, ”så 
får jag underrätta er •— att han vet lika 
litet som vi; — dock nej, jag misstager mig, 
han påstår, att det är Zombi.”

”Det skola vi snart få se. Sebastian!”
”Här år jag, mäster!” sade den lilla mu- 

laffen, som hade skyndat fram vid första 
kallelsen.

”Har. jag icke befallt dig att sofva här 
hvarje natt?”

”Jo mäster.”
”Och sofver du här?”
”Ja mäster!”
”Säg mig då, hvem det är, som 

ten eller om morgonen kommer här i ate
liern innan eleverna infinna sig? Ilveni är 
det? svara!”

”Ingen, mäster!” svarade den lille mulat
ten förskräckt och fingrade på knapparne 
i sin skjorlärm.

”Ingen? Du ljuger, areförgätne pojke. 
Du ljuger! Har icke du, likasom vi, ögon 
att se med?”

Och Murillo pekade på Imfvudet af jung
frun på Villavicemios tafia.

”Ingen — utom jag — mäster, derpå 
kan jag svärja!” side Sebastian med hop
knäppte händer.

”Hör då hvad jag säger!” sade Murillo

om nat
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icke!” sade

svarade Se-

målat
Jug

Den-
sofva,

Se
natt

jag
an

sade Sebastian, likasom om han blifvit för
skräckt, ”ty se— huru han hämnat sig på 
högra armen af er Johannes; den är åtmin
stone en half aln längre, än den andra.”

”Sebastian har rätt, Mendez,” sade Píe- 
tro, lutande Sig öfver till sin grannes staff- 
lett.

Vattnet är blått, 
Gör ni med

”Ah, jag bara upprepar hvsd jag hör 
mästern säga," svarade Sebastian med en 
sä uppriglig blick, att hvar och en, som 
hörde det, måste tro pä sanningen af hvad 
han sade. ”Ty jag är ju blott en apa, en 
papegoja;” han tystnade ett ögonblick, der- 
efter fortfor han: ”eller en siat!” och dessa 
ord åtföljdes af ett sä djupt uttryck af 
sorg, att ingen af eleverna, sä muntra, tank
lösa och böjde för grymhet de än voro, 
blef orörd.

”Hvad du är en narraktig pojke, Seba
stian1.” sade Pietro, nypande honom vänligt 

i örat. ”Adjö, Sabastian; tag reda på 
Zombi, annars får din rygg umgälla det.”

”Knip Zombi, anners får din rygg beta
la,” upprepade eleverna, dâ de lemnade 
ateliern.” Adjö, Sebastian; lycka till; min 
helsning till Zombi.” ■

”Zombi, Zombi!” upprepade Sebastian, 
kastande sina ögon efter den siste som lem
nade ateliern. ”Skola dessa kristne aldrig lära 
medlidsamhet?”

Utstötande dessa ord i samma ton, som 
han hade uttalat ordet slaf, började Seba
stian att städa ateliern. Då mörkret under 
detta arbete öfverraskade honom, tände 
han en lampa, och kastande en ängslig blick 
omkring sig, för att öfvertygas, att han 
verkligen var ensam, närmade han sig Vil— 
lavicemios stafflet!; men då han betraktade 
jungfruns hufvud, som på ett så besynner
ligt sätt tillkommit, lifvades hans matta, tun
ga ögon, de tröga ansigtsdragen, hela krop
pen återfick hela sin orientaliska spänstig
het och i det han mumlade följande ord e- 
mellan tänderna: ”mästaren säger, att han 
önskade sig hafva gjort det!” tycktes han 
försänkt i helig hänryckning.

Länge stod han orörlig så, tills en hand 
lades på hans arm, och så långt tycktes 
hans tankar och känslor hafva bortfört ho
nom, att han utstötte ett rop af förfäran.

”Sebastian!” sade en mild röst.
”År det ni, far?” sade Sebastian, blickan

de upp på en stor gammal neger, som ställt 
sig framför honom.

”Hvad gör du här, min son?”
”Intet, far! jag betraktar blott denna bild.”
”Sebastian,” sade den gamle negern, som 

kastade en blick full af feberaktig oro på 
sonen,” jag hörde hv.-.d eleverna sade, då 
de gingo härifrån. Är du här, för att va
ka?”

”Ja, far,” svarade gossen.
”Och Zombi?” sade den gamle mannen, i 

det han kastade en ängslig blick öfver den 
stora ateliern, som lampan s svaga sken gjor
de ännu hemskare.

”Jag är icke synrerligen rädd för honom, 
far,” sade Sebastian, med ett ovilkorligt 
leeijde af vantro.

”0, min son, skämta icke, sade den gamle 
negern, hvars fruktan tillkännagaf sig i de 
darrande benen, som knappt förmådde bära 
honom. ”Smäda honom icke. Om han toge dig 
bort med sig, hvad skulle det då blifva af 
den gamle Gomez? Jag vill stanna qvar hos 
dig, min son. Jag är väl mycket rädd, men 
det gör mindre. Han får taga oss båda, 
om så illa skall vara.” (Forls.)

med allvarsam blick och högtidlig stämma.
”Jag vill veta hvem det är som 

detta hufvud af jungfrun; hörer du? 
vill veta det, det säger jag dig. 
na natt skall du vaka i stället att
och om du tills i morgon bittida icke har 
upptäckt den skyldige, så skall jag af min 
majordomus, som du vet icke lägger fin- 
grarne emellan, låta gifva dig tjugo rapp. 
Kom i håg hvad jag sagt dig. Men 
tror du brummar? Har du något att 
föra, så tala, jag tillåter dig.”

”Jag vill bara fråga, mäster,” sade 
bastian med tårar i ögonen, ”om nu i 
allting blir på sin plats och intet finnes på 
de unga herrarnes taflor, hvad då? — ”

”Det är något annat; i stället för tjugo, 
får du då trettio rapp. Nog nu — till 
arbetet, mina vänner.”

Undervisningen började, och under den
samma rådde den djupaste tystnad. Murillos 
entusiasm för den höga konst, för hvilken 
han hade att tacka sin stora förmögenhet 
och sitt glänsande rykte, var så stor, att 
han icke skulle hafva tålt, om en af hans 
elever hade vågat, att i hans närvaro yt
tra ett enda profant ord; och under profana 
ord förstod mästaren hvarje ord, som icke ha
de afseende på konsten.

Såsnart Murillo lemnade ateliern, tyck
tes hvar och en vilja taga sin skada igen 
tör den honom ålagde tystnaden. Om un
der mätsarens närvaro allt tycktes vara 
dödt, så var hans bortgående tecknet till 
lifvets återvändande; till och med stafflet- 
terne tycktes erhålla lif. Alldenstund alle 
elevernes tankar i detta ögonblick voro 
upptagne af alt föremål, som till och med 
väckt mästarens uppmärksamhet, så vände 
sig genast åter samtalet på dessa små ska
pelser, dessa fina, intagande, älskliga ge
stalter, som hvarje morgon voro framtrol
lade pä duken och hvarje nstt åter för- 
svunno — för att gifva plats åt andra.

”Säg oss nu, Sebatian,” började Villa— 
vicemio, så snart dörren blifvit stängd ef
ter Murillo och man icke längre kunde 
höra ljudet af hans steg, ”säg oss, hvarför 
gaf du icke mästaren, då han frågade dig 
hvem som gjort allt detta, samma svar 
som oss, att det var Zombi?”

”Derför, att detta svar skulle hafva å- 
dragit mig straff, sennor Viilavicemio,” 
hvarade Sebastian, hvars drag, likasom e- 
levernas, efter mästarens bortgående tyck
tes hafva återfått nytt lif.

”Nå, jag har skäligt hopp att tro, att 
du i morgon icke slipper undan med din 
Zombi!” utbröt Mendez.

”Tala icke illa om Zombi, sennor Méndez,” 

”Armen är för lång. Men säg oss, Se
bastian, hvem är Zombi?”

”Ja ja, Sebastian, säg oss hvem Zombi 
är?” utbröto flera stämmor på en gång.

”Jag har aldrig sett honom, mina her
rar; men min far, som icke heller sett ho
nom, hörde af sin farfar, som likasälitet 
sett honom, att hun skall vara ett spöke, 
en ond ande, som hvarje natt besöker jor
den för att åstadkomma olycka.”

”Jag skulle önska att om dagen kunna 
göra det, som han gör om natten,” sade 
Tobar. ”Tag hit något gult, Sebastian!”

”Tror ni icke, att det är gult tillräck
ligt, sennor?” frågade Sebastian.

”Befrakta min bild, Sebastian; är den 
för gul?” frågade Yercz.

”Tvärtom, sennor, eder bild är för blå 
— för djnp, mörk blå.
träden äro biå, ängen är blå.
afsigt alltsamman blått?”

”Nej, det gör jag i sanning
Yerez.

”Man skulle dock tro det,” 
bastian.

”Det är besynnerligt; men denna lille slaf 
med sitt simpla aasigte, är så vanskapad 
som en apa,”

”livad är då negren annat än en apa?” 
sade Viilavicemio,

’Hopblandad med litet papagoja,” an
märkte Tabor.

"Blott med den euda skilnaden, att pa- 
pagojan bara pladdrar efter,” svarade Pie
tro,” och Sebastian sjelf tänker och talar.”

”Just som papagojan, som, vid försöket 
att tala, ibland träffar det rätta,” sade Tobar.

’ Du tyckes äfven kunna bedömma bilder,” 
sade Viilavicemio.
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